Úrad vlády Slovenskej republiky

       Sekcia vládnej legislatívy

Na rokovanie vlády SR

Dňa 4. novembra 2009

K materiálu č. 32217/2009

K bodu č. 13

Stanovisko

k návrhu zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej z fondov Európskeho spoločenstva v znení zákona č. 266/2009 Z. z. a o zmene a doplnení niektorých zákonov
I.

Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej z fondov Európskeho spoločenstva v znení zákona č. 266/2009 Z. z. a o zmene a doplnení niektorých zákonov predkladajú na rokovanie vlády SR predseda vlády pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny, minister financií, minister výstavby a regionálneho rozvoja a minister pôdohospodárstva ako iniciatívny návrh.

.

II.

Cieľom navrhovanej novely zákona je upraviť ustanovenia platného zákona na základe podnetov z praxe. Novela mení alebo dopĺňa ustanovenia operačných programov v oblasti dopravy, zamestnanosti a sociálnej inklúzie, rybného hospodárstva alebo operačného programu Interact, ustanovenia v oblasti finančného riadenia poskytovania pomoci a podpory. Navrhovaná novela zákona dopĺňa do platného zákona ustanovenia týkajúce sa výkonu kontroly projektu riadiacim orgánom a to na základe čl. 60 nariadenia Rady (ES) č. 1083/2006 a  čl. 13 nariadenia Rady (ES) č.1828/2006.
III.

Návrh zákona prerokovala Legislatívna rada vlády Slovenskej republiky 3. novembra 2009 a odporučila návrh zákona schváliť s  pripomienkami a odporúčaniami.

IV.
Sekcia vládnej legislatívy odporúča návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej z fondov Európskeho spoločenstva v znení zákona č. 266/2009 Z. z. a o zmene a doplnení niektorých zákonov schváliť s týmito pripomienkami legislatívnej rady vlády:
K návrhu uznesenia

· v časti A.1. je potrebné na konci doplniť slová „a o zmene a doplnení niektorých zákonov“.

K Čl. I

K bodu 6

· v písmene j) treba slovo „alebo“ nahradiť slovom „a“;

· v písmene k) treba vypustiť slová „štvrtého bodu“.

K bodu 7

· novelizačný bod navrhujeme rozšíriť o novelizáciu slova „podpory“ v § 3 ods. 2 nahradením za slovo „prostriedkov“.

K bodu 12

· navrhujeme vypustiť odkaz 41 na poznámku pod čiarou a do návrhu vložiť nový novelizačný bod v tomto znení: 
„Poznámka pod čiarou k odkazu 41 znie:

„41) Zákon č. 502/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov.“.“.

K bodu 15

· v úvodnej vete k poznámkam pod čiarou je potrebné vypustiť duplicitnú spojku „a“.

K bodu 17

· v dôvodovej správe je potrebné doplniť, o aké formálne náležitosti môže byť výzva podľa navrhovanej zmeny rozšírená.

K bodu 18

· v súvislosti s vykonanou zmenou je potrebné vypustiť aj poznámku pod čiarou.

K bodu 20

· v úvodnej vete k novelizačnému bodu treba slovo „písmen“ nahradiť slovom „písmeno“.

K bodu 21

· slovo „poskytovateľ“ je potrebné nahradiť slovom „riadiaci orgán“.

K bodu 23

· v odseku 10 je potrebné ozrejmiť odôvodnené prípady pri zmene alebo zrušení  rozhodnutia o schválení žiadosti podľa § 12 ods. 1 a to buď úpravou ustanovenia alebo doplnením dôvodovej správy;

· v odseku 11 je potrebné za slovom „zomrel,“ vypustiť slovo „alebo“.

K bodu 27

· v odseku 5 je potrebné v písmene b) pred slovo „projektu“ vložiť slovo „národného“ a v písmene g) pred slovo „projektov“ vložiť slovo „národných“.

K bodu 31

· slová „do uzavretia zmluvy“ je potrebné nahradiť slovami „do zaslania návrhu na uzavretie zmluvy“.

K bodu 33 a 34 

· slová „krajín“ treba nahradiť slovami „štátov“ vzhľadom na zavedenú terminológiu v platnom zákone, rovnako navrhujeme vypustiť slová „Slovenskej republiky“ za slovami „štátneho rozpočtu“.

K bodu 39

· je potrebné slová „prvá veta“ nahradiť slovami „prvej vete“; obdobnú novelizačnú zmenu je potrebné vykonať aj v § 24 ods. 2.

K bodu 41

· v § 24b ods. 1 druhej vete treba za slová „výkonom kontroly“ vložiť slovo „projektu“ a za slovo „výkon“ vložiť slovo „tejto“;

· v § 24b ods. 2 treba čiarku pred slovom „uzatvorenými“ nahradiť slovom „a“;

· v § 24d ods. 1 je potrebné pred slová „za podmienok“ vložiť spojku „a“, rovnako odporúčame postupovať v § 24g ods. 1;

· v § 24b ods. 2 písm. a) a c) návrhu zákona je potrebné nahradiť slová „pomoci, podpory a príspevku“ slovami „pomoci a podpory“ vzhľadom na navrhovanú definíciu pojmu „príspevok“;

· z dôvodu duplicity s čl. 13 ods. 2 nariadenia (ES) č. 1828/2006 v znení nariadenia (ES) č. 846/2006 je potrebné vypustiť § 24b ods. 3 návrhu zákona. Zároveň navrhujeme v ustanoveniach o administratívnej kontrole (§ 24c návrhu) a kontrole na mieste (§ 24f návrhu) uviesť odkaz na predmetné nariadenie;

· v § 24d ods. 3 za slovo „médiách“ je potrebné vložiť slovo „prostriedkov“ a slovo „prijímateľ“ nahradiť slovami „kontrolovaný subjekt“, ďalej je potrebné slová „na základe zmluvného dojednania“ nahradiť slovami „na základe zmluvy“; rovnako odporúčame postupovať aj v § 24g ods. 3;

· v § 24d ods. 4 navrhujeme písmeno b) rozčleniť na viacero písmen – každú z uvedených povinností odporúčame uviesť v samostatnom písmene, rovnako je potrebné postupovať v § 24h ods. 2 písm. e);

· v § 24e ods. 2 treba pred slovo „administratívnej“ vložiť slovo „záverov“;

· v § 24e ods. 2: z dôvodovej správy vyplýva, že pôjde o správne konanie, navrhujeme preto túto skutočnosť vyjadriť v samotnom ustanovení;

· v § 24g ods. 1 písmeno a) je potrebné zosúladiť s § 24h ods. 2 písmenom d) tak, aby suma oprávnení na strane riadiaceho orgánu korešpondovala so sumou povinností na strane kontrolovaného subjektu;

· v § 24g ods. 2 písm. b) je potrebné slová „ , že sú oprávnení“ nahradiť slovami „sa oprávnením“ alebo „sa poverením“;

· v § 24i ods. 2 písm. k) treba slová „stanovenie lehoty“ nahradiť slovom „lehotu“;

· § 24j navrhujeme presunúť do § 24f ako odsek 2;

· v § 24k treba pred slovo „24c“ vložiť paragrafovú značku;

· na konci bodu v úvodnej vete k poznámkam pod čiarou je potrebné slovo „62c“ nahradiť slovom „62g“; zároveň je potrebné v poznámke pod čiarou k odkazu 62d  použiť skrátené citácie tých nariadení, ktoré sú v predchádzajúcich poznámkach pod čiarou citované úplne, poznámku 62e) treba citovať v úplnom znení a v poznámke pod čiarou 62g) je potrebné doplniť konkrétny paragraf.

K bodu 42

· slová „v prípade podozrenia zo spáchania trestného činu65a) zo strany prijímateľa“ je potrebné nahradiť slovami „ak je prijímateľ podozrivý zo spáchania trestného činu“, odkaz a poznámku pod čiarou treba vypustiť; rovnako navrhujeme postupovať aj v novelizačnom bode 61.

K bodu 46

· v odseku 1 je potrebné vypustiť slovo „pričom“ pre nadbytočnosť;

· odkaz na poznámku pod čiarou pre orgán podľa osobitného predpisu navrhujeme uviesť na konkrétny paragraf uvedeného zákona;

· zákon v poznámke pod čiarou 66a treba uviesť v skrátenej citácii.

K bodu 49

· v § 28a ods. 2 písm. b) navrhujeme vypustiť slovo „naraz“;

· v § 28a ods. 7 je potrebné odkaz 68a nahradiť odkazom 68b.

K bodu 53

· z dôvodu zrozumiteľnosti a jednoznačnosti navrhujeme štylisticky preformulovať prvú vetu navrhovaného § 36 ods. 1;

· v § 36 ods. 1 predloženého návrhu zákona navrhujeme v prípade zverejňovania výzvy platobnou agentúrou a miestnou akčnou skupinou zosúladiť pojmy „vyhlási výzvu zverejnením“ a „zverejní výzvu“.

K bodu 56

· slovo „uvedené“ je potrebné nahradiť slovom „uvedená“.

K bodom 57 a 58
· vzhľadom na to, že v začiatku konania o žiadosti má určité právomoci aj miestna akčná skupina, avšak rozhodovanie o žiadosti prináleží len platobnej agentúre, je potrebné v návrhu upraviť vzájomné vzťahy týchto dvoch subjektov v rámci jedného konania. 

K bodu 59

· na konci úvodnej vety je potrebné doplniť dvojbodku a za slovom „Leader“ vložiť čiarku a pred slovo „udelenie“ navrhujeme vložiť slovo „aj“.

K bodu 61

· slová „podľa odsekov 3 až 5“ je potrebné nahradiť slovami „odseku 4“.

K Čl. II

· v bode 17 je potrebné pred slovo „zamestnanec“ vložiť slovo „a“; zároveň treba tento novelizačný bod označiť ako bod 18 a nasledujúci novelizačný bod ako bod 19.

K citácii právne záväzných aktov ES

V návrhu je potrebné upraviť nesprávnu citáciu nariadení (ES) vzhľadom na to, že mnohé nariadenia (ES) boli už viackrát novelizované, preto je potrebné ich citovať s dodatkom „v platnom znení“ (v prípade jednej novelizácie v znení konkrétnej novely).

V článku I

- v poznámke pod čiarou k odkazu 8a) a 62d) je potrebné citovať nariadenie (ES) č.1083/2006 s dodatkom „v platnom znení“,

- v poznámke pod čiarou k odkazu 8a), 41a), 65b) a 65c) je potrebné citovať nariadenie (ES) č.1828/2006 s dodatkom „v znení nariadenia (ES) č. 846/2009“,

- v poznámke pod čiarou k odkazu 41a) je potrebné uviesť správny odkaz na príslušný článok nariadenia (ES) č. 1081/2006 v platnom znení; pravdepodobne sa jedná o článok 11 ods. 3,

- v poznámke pod čiarou k odkazu 62d) je potrebné pri citácii nariadenia (ES) č. 1605/2002 vypustiť odkaz na Úradný vestník ES a ponechať pri citácii publikačného zdroja len odkaz na Mimoriadne vydanie Úradného vestníka EÚ; zároveň je potrebné citovať predmetné nariadenie s dodatkom „v platnom znení“,

- v poznámke pod čiarou k odkazu 62d) je potrebné citovať nariadenie (ES) č.1083/2006, nariadenie (ES) č.1198/2006 a nariadenie (ES) č. 1698/2005 vo forme skrátenej citácie,

- v poznámke pod čiarou k odkazu 62d), 80a) a 90) je potrebné citovať nariadenie (ES) č.1698/2005 s dodatkom „v platnom znení“; v poznámke pod čiarou k odkazu 80a) je zároveň potrebné vypustiť pri citácii predmetného nariadenia slovo „Rady“,

- v poznámke pod čiarou 80a) je potrebné uviesť úplnú citáciu nariadenia (ES) č. 1974/2006 s dodatkom „v platnom znení“, nakoľko predmetné nariadenie sa použije v právnom predpise prvý krát,

- v poznámke pod čiarou k odkazu 90) je potrebné za slovo „Nariadenie“ doplniť slovo „Rady“; zároveň je potrebné pri citácii nariadenia (ES) č. 73/2009 doplniť publikačný zdroj.

V článku II
- v poznámke pod čiarou k odkazu 12c), 12d) a 18ab) je potrebné citovať nariadenie (ES) č.1083/2006 s dodatkom „v platnom znení“; zároveň je potrebné vypustiť pri jeho citácii slovo „Rady“,

- v poznámke pod čiarou k odkazu 12c), 12d) a 18ab) je potrebné citovať nariadenie (ES) č. 1198/2006 s dodatkom „v znení nariadenia (ES) č. 846/2009“; zároveň je potrebné pri jeho citácii vypustiť slovo „Rady“,

- v poznámke pod čiarou k odkazu 12c) je potrebné pri citácii rozhodnutia č. 574/2007/ES, rozhodnutia č. 575/2007/ES a rozhodnutia 2007/435/ES uviesť správny publikačný zdroj

- v poznámke pod čiarou k odkazu 12d) je potrebné uviesť úplnú citáciu nariadenia (ES) č. 1828/2006 v znení jeho novely, nakoľko predmetné nariadenie sa použije v právnom predpise prvý krát,

- pri citácii rozhodnutí je potrebné v poznámke pod čiarou k odkazu 18ab) potrebné vypustiť odkaz na deň publikácie v Úradnom vestníku EÚ.

V doložke zlučiteľnosti:

- nariadenie (ES) č. 1080/2006 je potrebné citovať v znení nariadenia (ES) č. 397/2009,

- pri citácii nariadenia (ES) č. 1198/2006 a nariadenia (ES) č. 1290/2005 je potrebné vypustiť dodatok „v platnom znení“.

K transpozícii smernice 2009/52/ES
Vzhľadom na skutočnosť, že navrhovaným § 12 ods. 5 sa do slovenského právneho poriadku transponuje smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/52/ES z 18. júna 2009, ktorou sa stanovujú minimálne normy pre sankcie a opatrenia voči zamestnávateľom štátnych príslušníkov tretích krajín, ktorí sa neoprávnene zdržiavajú na území členských štátov, je potrebné v súlade s čl. 3 a 3a Legislatívnych pravidiel vlády SR doplniť v návrhu transpozičný odkaz a transpozičnú prílohu, príslušne upraviť doložku zlučiteľnosti a do návrhu doplniť tabuľku zhody preukazujúcu súlad návrhu s právom ES/EÚ.

Zároveň navrhujeme predkladateľovi transponovať do predloženého návrhu zákona aj čl. 7 ods. 1 písm. c) smernice 2009/52/ES upravujúci povinnosť vrátiť pomoc a podporu za obdobie dvanásť mesiacov predchádzajúcich porušeniu zákazu nelegálneho zamestnávania cudzinca podľa osobitného predpisu.

V Bratislave 3. novembra 2009
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